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1 Introduction

“A huge compendium of knowledge”,* “one of the paradigm cases of
archival thinking under the empire”,> “un grand livre d’images qui
reflete 'ordre du monde et nous donne en méme temps les clefs d'un
discours sur le monde”,* “an encyclopaedic panorama of Greek cul-
tural experience”:* these are only a few of the definitions that show
how scholarly efforts have successfully highlighted the encyclopae-
dic ambitions of Pollux’s Onomasticon.*

Lexicographic works emerging from Atticism differ significantly
from the Onomasticon in terms of their perspective as they are char-
acterised by a rigorous purism that confines their scope.® Instead,
Pollux, guided by the onomastic structure, embraced a more open
and descriptive approach.” Consequently, the objectives of the Ono-
masticon extend beyond mere linguistic correctness. The lexicogra-
pher aspired indeed to provide his distinguished recipient, Emperor
Commodus, with a language capable of expressing the multifaceted
aspects of reality.

This broad perspective in the Onomasticon aptly corresponds to
the recurring presence of Xenophon, a polygraph author known for
the diverse range of interests showcased in his writings. Pollux’s use
of Xenophon transcends thus his search for mere linguistic accura-
cy, reflecting instead his extensive cultural curiosity. Despite the
wide-ranging nature of his wordbook, Pollux, however, reassures that
it includes only selected entries derived from approved classical au-
thors.? The origins of his sources remain obscure though. While the
lexicographer is believed to have incorporated direct quotes from
classical texts, it has been noted that he also drew from pre-existing

1 Strobel 2005, 144; see also Strobel 2009, 104 where the Onomasticon is defined as “a
guide to the Second Sophistic, as the topics dealt with shed light on the thematic prefer-
ences of those days, and in fact the whole layout reflects the way of thinking of his time”.
2 Konig, Whitmarsh 2007, 31-2, and particularly 34: “Pollux’ work, then, is not simply
a collection of miscellaneous synonyms: it provides an idealised map of society, a vision
of les mots et les choses that performs and manipulates the paradigmatic relationships
at the heart of Romano-Greek society. This lexicon is thus an archive in action: here you
learn through words about the world, its deep structures and unspoken orders, its hier-
archies, equivalences, symbolic parataxeis, and - not least - its subtle equivocations”.
3 Chiron 2013, 47.

4 Konig 2016, 298; see also pp. 299-304 devoted to Pollux’s encyclopaedism.

5 On encyclopaedism in Antiquity see also Konig, Woolf 2013a.

6 Strobel 2009, 104: “He promotes Atticism, of course, but this is only part of his
purpose. Phrynichus and Moeris write only to promote Atticism, whereas Pollux man-
ages to achieve a more rounded work of lexicographical scholarship”. See also Stro-
bel 2005, 151.

7 Tosi 1999.

8 Poll. 3.1.
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materials found in other lexica and manuals.’ Regarding Xenophon,
for instance, in the 10th prefatory letter, Pollux stated that he had
made use of a commentary on Xenophon’s treatise On horsemanship.*°
Deciphering whether these quotations originate from either of these
sources is not, from our viewpoint, conclusive. Regardless of their or-
igins, they attest to a genuine fascination with Xenophon during the
second century CE, highlighting his influence on the concept of lan-
guage as conveyed by Pollux. On the other hand, there is an undenia-
ble limit concerning subsequent interpolations and epitomisations to
Pollux’s text: as a lexicon and scholastic tool it has been considered
for centuries as a text open to reductions as well as new additions and
contributions.** Therefore, what we read today is, indeed, the result
of E. Bethe’s philological work on the four families of manuscripts de-
rived from Arethas’ interpolated version of the Onomasticon.*?

However, while considering this caution, some quantitative data
will help in determining the extent of Xenophon’s presence in the On-
omasticon. According to the text established by E. Bethe, the name of
Xenophon is mentioned 150 times, which would make of him the third
most quoted author, the first two being Aristophanes (mentioned 370
times) and Plato (219). These numbers do not however correspond
to the actual number of authorial loci used by Pollux. Indeed follow-
ing the mention of the author, there might be multiple loci classici,**
furthermore, we must also account for instances of misattributions
where the lexicographer references one author but is actually quot-
ing another. Finally, we should acknowledge cases of hidden quota-
tions unaccompanied by the author’s name.**

9 Tosi 1999, 51-3: “Pollux used extremely disparate sources: in addition to the co-
lossal lexicon of Pamphilus, they include the Onomastikd of Gorgias and Eratosthenes
(used above all in bk. 10, where Pollux defends himself against the attacks by Phryni-
chus concerning the description of various instruments), also Xenophon (Pollux in the
section of bk. 5 on hunting), Aristophanes of Byzantium (several times, e.g. in bk. 2 on
the terms for the ages of man, in bk. 3 on familiar and political onomatology, and in
bk. 9 on children’s jokes), perhaps Juba (in bk. 4), Rufus of Ephesus (in a section of bk.
2 dealing with parts of the body) and Epaphroditus”. On text reuse in the Onomasticon
cf. Chronopoulos 2016, 33-4.

10 For the mention made by Pollux in the 10th prefatory letter about an anonymous
commentary on Xenophon, see Tribulato 2019.

11 Conti Bizzarro 2018, 6 and fn. 3 for bibliography on texts of instrumental use; see
also Amaraschi 2015, 167-8.

12 Bethe 1900, VII: “Quattuor ex Arethae exemplo codices sunt derivati. Sed ne unus
quidem ex bisce scribis quae archetypus exbibuerat accurate repetivit”; see also Nes-
selrath 1990 on the thorny question on Pollux’s epitomisation; new insights on the mss
have now been provided by Cavarzeran 2022.

13 e.g. Poll. 1.80, 2.56 and 200, 3.75, 5.86.2.

14 Tosi 1988, 101-2, has examined the source of errors in Xenophontic quotations,
whether stemming directly from Pollux himself or his sources, or from the transmis-
sion of the Onomasticon.
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The 2nd and the 7th books of the Onomasticon contain the highest
number of mentions of Xenophon. The majority of references to Xeno-
phon in these books are taken from the Cyropaedia,** which is also the
most frequently quoted work of Xenophon throughout the Onomasticon.*¢

The 5th book, which is actually a rewriting of the Cynegeticus,
hence devoted to hunting, contains several references to Xenophon.
However, having the nature of a massive re-elaboration, the Xen-
ophontic loci discussed here appear to be far more than the number
of explicit mentions of Xenophon’s name.

The topics for which Xenophon is called into question are extreme-
ly varied; Pollux has drawn from his writings especially regarding
hunting and horsemanship (I1st and 5th books), parts of the human
body (2nd book), the lexicon concerning the symposium (6th book)
and Persian Realien.

2 Xenophon and Pollux, a status quaestionis

Considering the significant focus of scholars on the critiques received
by Xenophon in the Atticist lexicography, it is curious how the im-
posing presence of Xenophon in the Onomasticon as a whole has not
attracted equal attention. Sometimes, the massive presence of Xen-
ophon seems to have even caused embarrassment prompting the ne-
cessity to justify the abundance of Xenophontic references in contrast
to the relatively fewer citations of other eminent authors. This applies
to Landucci, who has attempted to justify why Xenophon is cited in
the Onomasticon more frequently than Herodotus and Thucydides.*”

As regarding the question of the sources used by Pollux, scholar-
ship has aptly underscored the presence of Xenophon’s Cynegeticus
in the 5th book of the Onomasticon.*® However, the influence of Xen-
ophon is noticeable in many other themes and places throughout the
Onomasticon, which seem to have attracted less scholarly attention.

If C.A. Lobeck had already pointed out criticism of Atticist lexi-
cography towards Xenophon,*® scholarship showed interest for Xen-
ophon’s reception in Pollux at the end of nineteenth century. Althaus

15 From the Cyropaedia, 17 loci are found in the 2nd book regarding the lexicon of
the human body, 16 in the 7th book mostly regarding the lexicon of clothing, crafts-
manship, materials and tools.

16 At least 60 references to the Cyropaedia are to be found in the Onomasticon.

17 Landucci 2011, 155: “E da notare che tra gli storici emergono i nomi dei tre gran-
di dell’eta classica (Erodoto 72 citazioni), Tucidide (78 citazioni) e Senofonte (138, gra-
zie, pero, alla sua attivita di poligrafo)”.

18 Bethe 1917, 778; Tosi 1999, 52; Strobel 2009, 103.
19 Lobeck 1820, 89-90; see infra § 5.
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has discussed Pollux’s modes of quotations analysing some Xenophon-
tic loci,*® beside the reuse of Xenophontic works on hunting and horse-
manship in the Onomasticon.?* The study of this material, which Pol-
lux quasi plena manu draws from, was the focus of R. Michaelis’
dissertation.?? Here, moreover, the matters addressed concern the
origin of the quotations (direct or drawn from other lexica?), expres-
sions or uses peculiar to Xenophon, loci presenting problems of tran-
scription and misattributions (the name of Xenophon seems to have
been often confused with the one of Antiphon).** Sometimes words
for which Xenophon is called into question have nothing extraordi-
nary. In these cases Pollux would have resorted to Xenophon and oth-
er praeclara nomina to bring prestige to his Onomasticon.** At the end
of his study, R. Michaelis provides a comprehensive list of Xenophon-
tic loci in the Onomasticon, including some hidden quotations.?* This
work has certainly been a precious resource for E. Bethe: the appa-
ratus of his edition of Pollux’s Onomasticon includes indeed sugges-
tions made by R. Michaelis.

The different attitudes of Pollux and Phrynichus towards Xeno-
phon - and Menander - have been used by M. Naechster to argue
the case of the rivalry between the two lexicographers.?® On the oth-
er hand, W.A. Falbe’s interest in Pollux’s quotations to the Cynege-
ticus and De re equestri was oriented to possibly emendate and en-
hance Xenophon's text.?”

The study of A. Persson acknowledged the importance of Xenophon
throughout Pollux’s work.** He anticipated some important issues to-
wards Pollux’s modes of quotation - his answers to these questions,
though, are not often convincing -?° and discussed a wide range of
Xenophontic loci present in the Onomasticon. However, the perspec-
tive he adopted still aimed at using Pollux with the sole purpose of
improving Xenophon and his restitutio textus.

20 Althaus 1874, 26-8.
21 Althaus 1874, 23-6.
22 Michaelis 1877, 13-32.
23 Michaelis 1877, 3-13.
24 Michaelis 1877, 10.

25 I.e.those where Xenophon, the source, is not mentioned: if the name of Xenophon
appears 150 times in the Onomasticon, Michaelis’ list counts 183 Xenophontic loci.

26 Naechster 1908, 27 and 35.
27 Falbe 1909, 41-8.

28 Persson 1915, 91: “Offenbar ist, dass Pollux den Xenophon als éva Ttdv
kaAipwvotatov der Verfasser (III Einl.) angesehen hat, da dieser uns im Pollux auf
Schritt und Tritt begegnet”, see 91-102 for discussion towards Pollux.

29 For instance, in order to explain the presence in the Onomasticon of quotations

falsely attributed to Xenophon, he assumes that Pollux does not know Xenophon'’s writ-
ings directly but through other sources cf. Persson 1915, 92-4.
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In his inquiry on the language of Xenophon, L. Gautier turned to
Pollux to analyse the origin of some expressions, but when consider-
ing the interest in Xenophon shown by second-century schools, the
issue is promptly resolved with this assertion: “Avec leur mentalité
plus scolastique que scientifique les pointilleux Atticistes ne se pré-
occupaient guere de faire une différence entre poétismes et dialec-
tismes”.*° However, as it will be discussed later, this cannot be stat-
ed for Pollux, who has demonstrated an interest in certain poetic or
dialectal usages derived from Xenophon.**

In his fundamental Xenophon in der griechisch-romischen Literatur,
K. Miinscher has for the first time taken a broader view on the status
of Xenophon in Atticist lexicography, offering concrete examples of the
different approaches towards Xenophon.** Regarding Pollux, while he
acknowledged the frequent occurrence of Xenophon’s expressions in
the Onomasticon, he appears to have not attributed much significance
to them. The majority of these Glossen are not considered ‘authentic’
but rather derived from other lexica, thus holding minimal importance.
Moreover, reusing A. Persson’s argument, he argued that instances
where Pollux erroneously attributes expressions to Xenophon serve
as evidence that the lexicographer does not directly draw from Xen-
ophon’s work.** On the other hand, in his opinion, Pollux’s knowledge
of the scripta minora on hunting and horsemanship would be direct.

In 2000 F. Roscalla has reopened the question of Xenophon'’s an-
cient reception and acknowledged “quanto l'atticismo nel caso par-
ticolare di Senofonte abbia alterato la tradizione del testo, condizio-
nando anche i giudizi che si sono formulati sulla prosa dell’autore”.**
L. Huitink and T. Rood have recently delved into this line of assess-
ment. They challenge the longstanding perspective, originating from
Helladius, as far as we know, that implies that Xenophon, as a result
of his extended periods away from Attica, might have lost his com-
mand of pure Attic speech: his lexical choices would rather be more
complex than most scholars have previously allowed. Xenophon’s lan-
guage with its external influences would rather better understood in
terms of “innovative Attic”*® and as “international and expanded ver-
sion of Attic adopted by Thucydides”.*®

30 Gautier 1911, 17.
31 Seeinfra8§5and 7.
32 Minscher 1921, 167-75.

33 Miinscher 1921, 168: “Dass Pollux die meisten dieser Glossen nicht den X.-Schrif-
ten selbst, sondern seinen lexikalischen Vorlagen entnahm, lehren recht deutlich die
zahlreichen falschen X.-Zitate”.

34 Roscalla 2000, 126. See also Dover 1997, 110 for a different view on Xenophon'’s prose.
35 Huitink, Rood 2019, 28.
36 Huitink, Rood 2019, 31.
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The study conducted by A. Sgobbi has thoroughly examined evi-
dence of ancient criticism concerning Xenophon’s language. However,
it appears that Pollux’s dossier was handled with less thoroughness.
Specifically, two Xenophontic loci of the Onomasticon are present-
ed to only show Pollux’s milder approach towards Xenophon against
Phrynichus’.*” Regarding recent literature concerning Atticist lex-
icography, it is notable that, for instance, in C. Strobel’s examina-
tion of the lexicography of the Second Sophistic, the name of Xeno-
phon is entirely absent from the “Authorities” section.*®* Among the
recent studies focused on Pollux, it is relevant to recall S. Chronop-
oulos’ discussion on the reuse of Xenophon’s On Horsemanship in the
section of the Onomasticon devoted to the immika 6vépara,* along
with F. Conti Bizzarro’s contributions, which have brought to light
evidence of the influence of Xenophon in the sections devoted to the
lexical sphere of a healthy land (On. 5.108-9),%° among other instanc-
es that we will discuss later.**

To sum up, research on Pollux’s treatment of Xenophon has pre-
dominantly centred on the lemmas that have been examined by oth-
er lexicographers, particularly by Phrynichus. These analyses have
revealed contrasting perspectives between the two lexicographers
and, eventually, their rivalry, emphasising Xenophon'’s alleged misuse
of language. Particular attention has been devoted to Pollux’s quo-
tations of the Cynegeticus and the De re equestri.*> However, the re-
search perspective has generally intended to investigate the trans-
mission of Xenophon'’s text. Scholarship has been deeply intrigued
indeed by Pollux’s attribution to Xenophon of the Constitution of the
Athenians*® along with the different book division of the Cyropae-
dia used in the Onomasticon.** However, studies specifically exam-
ining the Onomasticon for its intrinsic value - rather than from an
‘external’ perspective, such as inquiries into Realien or citations of
lost works - remain scarce.*” Nevertheless, a new wave of research

37 Sgobbi 2004, 248.

38 Strobel 2005, 146-7.

39 Poll. 1.180-221; Chronopoulos 2016, 40-3.
40 Conti Bizzarro 2013, 26-40.

41 Conti Bizzarro 2018, see infra.

42 See e.g. Brodersen 2018, 164-99 who has translated into German some excerpta
from the 5th book of the Onomasticon.

43 Canfora 1980; Lapini 1989-90; Serra 2018; Tosi 2021a, 211-12. See also Tribula-
to 2019 for the mention made by Pollux in the 10th prefatory letter about of an anony-
mous commentary on Xenophon.

44 Miinscher 1921, 168.

45 This phenomenon has already been noticed, see e.g. Radici Colace 2000, 277:
“L'abitudine, sarei per dire tra guadagnina e saccheggiatoria, con cui si entra in un’ope-
ra/magazzino, si prende qualcosa che puo esserci utile e silascia tutto il resto nell’ombra
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on Pollux aims to refocus on the Onomasticon’s purpose and Pollux’s
own authorial voice, countering this trend.*®

In this paper I will examine a number of cases of Xenophon’s recep-
tion within the Onomasticon: the aim is to explore Pollux’s methods
along with his idea of language while better defining his enlarged At-
ticism as well as Xenophon'’s contribution to it. While previous schol-
arship has effectively underscored the criticisms by strict Atticist lex-
icographers towards Xenophon, the diverse references derived from
Xenophon render Pollux’s Onomasticon a promising and largely un-
explored area for research on his influence. Precisely because Xeno-
phon has received criticism by others, his reception in the Onomas-
ticon will provide an unexplored view, different to those - already
long discussed - of the strict Atticists.

3 Atticistic Concerns

Even if “Atticism was only part of his purpose”,*” a number of loci of
the Onomasticon reveal Pollux’s concern towards the correct usage
of language. Pollux has bestowed upon several non-accepted expres-
sions that can be characterised as ‘stigmatising markers’ that have
received significant scholarly attention.*® In the case of Xenophon,
these markers have had consequential effects: the limited selection
of criticised terms extracted from Xenophon has disproportionate-
ly overshadowed the substantial volume of expressions of Xenophon-
tic origin that Pollux deemed acceptable and included in his work.

The stigmatising markers are primarily employed for the purpose
of critiquing or rejecting an entry. Conversely, approval is typical-
ly conveyed implicitly, as when Pollux references ‘accepted’ words,
he mostly enumerates them directly without appending any specific
evaluative commentary.

di una soffitta polverosa, pronto per un altro saccheggio altrettanto parziale ed interes-
sato, ha fatto si che autori enciclopedici, quali Ateneo e Polluce, utili, abbondanti fin che
si vuole e pieni di notizie, letti a pezzetti e solo per la parte che interessa, non sono mai
stati fatti oggetto di una osservazione sganciata dall'interesse utilitaristico per la no-
tizia contenuta: di essi grandissima parte dei frenetici compulsatori ignora sovente la
collocazione storica, le motivazioni dell’'opera, la personalita, le fonti stesse, ed anche il
grado di cultura e di informazione con cui e stata affrontata 1'utilizzazione dei modelli”.

46 For bibliography on works adopting this approach see Tribulato 2018, 247-8.
47 Strobel 2005, 151.

48 Called “marcatori di stile” in Bussés 2011; see also Conti Bizzarro 2018, 5: “Si trat-
ta di parole di cattiva qualita (poyBnpa), aspre all’ascolto (ckAnpa), ruvide (tpayéa), co-
muni (evtelf}), dappoco (paila), da profani (i6iotikd), violente (Bicia), volgari (popTikd),
sopporabili e insopportabili (dvektd / oUk avektd), difficili all'ascolto (Suoyepf pog Tiv
axofjv), consentite e non consentite (épeic / oUk €peic), sgradite (o por &péoket), non pilt
in uso (oukéTt év yprioer), quindi giudicate (o in autori giudicati)”.

504

Lexis e-ISSN 2724-1564
42 (n.s.), 2024, 2, 497-526



Gabriella Rubulotta
Pollux and Xenophon

To suggest the use of a word sometimes we encounter expressions
such as ¢pei¢ and eimor dv tic. When seeking testimonial evidence from
a specific author - Xenophon in our case - we read formulas such as ¢
Zevop@dv; ZevopQiv EIprKe; TTapd ZevopdvTy; katd O Zevopddvta. In his
prefatory letters, Pollux clarifies the reasons behind the inclusion of di-
rect quotations from authoritative sources:** “Pollux’s quotations are pri-
marily introduced to anchor his discourse in the literature of the prestig-
ious past: they are cited to exemplify lexical points, not for their content”.*°

He envisions two distinct scenarios: firstly, when dealing with in-
frequently employed words, he selects quotations within his canon
of approved authors, choosing 6 kaAhipwvétatog;®* secondly, in the
case of suspicious words (dp¢ifola), he resorts to quotations to elu-
cidate which authors have employed them.**

In instances where a non-receivable word is preceded by a straight-
forward enumeration of terms, it is plausible to infer that this catalog
includes by way of contrast approved expressions.** In other cases,
the endorsement of a term becomes evident through its clear juxta-
position with a non-acceptable expression. That is the case for the
adverb koBapeiwg, in Poll. 6.27: regarding the expressions used for
complimenting the host of a banquet, after mentioning the expression
kaBapeidtnTt Yaipwy, ‘enjoying the elegance’, Pollux makes an aside:

0 yap kaBdpetog 1d1wTiKdy, kaitol 10 kaBapeiwg Tapd ZevopdvTt

(Cyr. 1.3.8) eipnrat.

In contrast to the adjective form kaBdpeiog, which bears the stigma-
tising marker i&iwtikdv ‘commonplace’, the corresponding adverb
kaBapeiwg, as Conti Bizzarro has pointed out, is accepted because it
was used by Xenophon.**

49 Onthe features of quotations in Pollux see Tosi 1988, 87-113; Tribulato 2018, 261: “Si
ha qui una conferma del fatto che - vicissitudini dell’epitomazione e della sua trasmissio-
ne a parte - l'alternanza tra mere liste di parole e passi piu discorsivi, provvisti anche di
citazioni dirette, deve essere stata una caratteristica originale dell'Onomasticon”. For a
comprehensive analysis of the prefatory letters in the Onomasticon see Tribulato 2018.

50 Konig, Whitmarsh 2007, 34.
51 Poll. 3.1.
52 Poll. 6.1.

53 E.g. Poll. 2.82 Umikoot, katiikoot, evijkoot, Suciikoot, aviikoot, 6Eurkoot, Bapurkoor,
alTikoot, dEtdkouaTov, AvikouoTely, AviikouoTov &g Zevopdv (Cyn. 3.8), dvnkdag,
&vnrouatia, &kovopa: Aloyivig & 6 pritep (3.241) kai dkpdapa eimev, Homep kal Zevopdv
(Smp. 3.2, Hier. 1.14). pailov &6 Mevavdpou (III fr. 988 Ko) &kouotig avti 10U dkpoatng
and 3.154 ta 8¢ xwpia tfig dokfoewg dmodutipiov, yupvdatov, makaiotpa, kKoviotpa.
Kol 6 EpecTnkmdg TatSoTpiPng Te Kol yupvaoTig, &g’ ou kai cuyyupvaotig apd [TAGTwvi
(Soph. 218 B) kai mapa ZevopdvTt (Lac. 9.4) wpoyupvaotiis: 6 & dheimtng &dokipov.

54 Onthis entry see Conti Bizzarro 2018, 69: “con I'aggiunta per inciso di un giudizio
[...]in base al quale la forma avverbiale e accettabile perché e adoperata da Senofonte”.

505

Lexis e-ISSN 2724-1564
42 (n.s.), 2024, 2, 497-526



Gabriella Rubulotta
Pollux and Xenophon

In Poll. 3.99, within the lexical domain of pain, Pollux’s acceptance
of the adverb &yBewvé¢ “unwillingly” becomes evident through ex-
plicit contrast with the rejected form BapuBupwg “with heavy spirit”,
“sullenly”: o0 yap av koi BapuBupwg eitrorg, &yBevédg d¢ kai donpdig.
Pollux does not mention his source for ay8eivéss, however, it is high-
ly probable a passage from Xenophon's Hellenica,** as the other ex-
tant occurrence for this entry is found later in Joseph.*®

In other instances, the recognition of a Xenophontic term by Pol-
lux has been observed through comparative analysis with eventual
assessments made by other lexicographers. For instance, Pollux’s at-
titude significantly diverges from that of Phrynichus concerning the
words dprokomog ‘baker’, and épyoddtng ‘one who farms out work’.
These instances were incorporated by M. Naechster into the section
De glossis Pollucis a Phrynicho castigatis within his work®” to cor-
roborate his thesis on the rivalry between the two lexicographers:*®

Pollux

Phrynichus

On.7.21

aptomT@dAal dpromedMbe,
ApToTTwAELY, ApTOoTTWAEiOY,
ottoupyot, [apToTroroi] dpromdTor.
Zevopddv (An. 4.4.21) 8¢ kai
dptokdToug E¢n-’

On.7.182

epyordPoug 6¢ kal TdvTag Toug
epyorafoivrag Tiépyov EoTiv etmely,
¢ TOUG évavTioug, Toug ékS18dvTag,

epyodotag elpnke Zevopddv (Cyr. 8.2.5).

Ecl. 193
ApTok6TrOg AdOKIpOV- ¥ pT) OE
APTOTIOTIOC 1) APTOTTOLOG AEYELV.

Ecl. 322

"Epyoddtng ou keitat, 10 8¢ epyodoteiv
TAPE TIVLTOV VEDTEPGV KWpPSBY
(Apollod. fr. 20 K.), oi¢ kai aUtoic ol
TIELOTEOV.

i ThewordappearsalsoinPoll.6.32.

55 Xen. HG 4.8.27 &ote ovk &yBevids €dpa 6 tév Bulavtiwv dfjpog Abnvaioug 1t
mAeioToug Tapdvtag v Tf) woker “so that commons of Byzantium were not sorry to see
the greatest possible number of Athenians present in their city”.

56 AJ, 18, 218; cf. Conti Bizzarro 2018, 97.
57 Sgobbi2004, 248 and fn. 123. Naechster 1908, 27 fns 40 and 45; Miinscher 1921, 171.
58 See Tosi2013 on the entries discussed by Pollux in answer to Phrynichus’ criticism.
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If Phrynichus labelled &ptokdmog as addkipov®? and used for epyodotng
the formula o0 xeiton, Pollux, in contrast, appears to deem these
words acceptable based on Xenophon's usage (Zevopdv... €¢n | eipnke
Eevopdv). Furthermore, although evidence for &prokdémog was avail-
able from Herodotus and Plato,®® Pollux seems to have accorded par-
ticular significance to the testimony of Xenophon for this lemma.*®*

4 Pollux’s Rejection of Xenophontic Words

Prominent authors too are sometimes criticised by Pollux, as well
as by Phrynichus, for using bad forms.®* Direct critique of Xenophon
appears in the Onomasticon on a mere three occasions. The entries
that have faced rejection have been specifically designated with the
labels poptidv ‘vulgar’, i6iov ‘unusual’ and okAnpdrepov ‘harsh’. Fol-
lowing the enumeration of words within the semantic domain of dan-
ger, Pollux blamed as gpoptikév the word Aeoupyds Teckless’ (3.134):

Kivduvog, kivduvdddeg, emikivbuvov, devdy, EKTTANKTIKGY, pofepov,
emidecg, opalepdy, emopalég. kal ¢prhokivduvog, pryokivéuvog,
Bpaoig, ToMpunpds, TrdVTo)\pog, TrotpcxKlV(Suvsunkég, €Be-Aoxivbuvog,
pcx&oupyog, esppoupyog, l'rcxpog, dmovevonpévog, Topafe B)\npsvog
A7) de )\Eoupyog 'n:otpot ._.EVO(P(.OVTl (Mem. 1.3.9) (pop'm(ov A
TIPSYELPOS €1 TA SeLvd, ETOLROG £1¢ T& TPANEPQ, TIPOTIETIS, TOMINTIG.
‘kav ei¢ wUp GAotto, KAv eig payaipag kuPfiotioat.

The word Aeoupyds must have been judged vulgar because of his Dor-
ic patina. However, it is noteworthy that the Doric form Aeoupyds is
conspicuously absent from the entirety of Xenophon'’s literary cor-
pus. Instead, within Xenophon’s works, we encounter the Attic form
Newpydtatov:

Eimé poi, €pn, & Zevogpdv, ou ou Kpitéoulov évépile sivat
IOV owPpovik®dV avBpdTwv padilov fi tdhv Bpactwv kol TéOV
TpovonTik®dv pdANov fj Tdhv dvontwv Te kal pryokivdivwy; Tldvu
HEV ouv, Epn 6 Zevopddv. Niv toivuv vépiLe autov Beppoupydtarov
ELVAL KAl AE@PYGTATOV: OUTOG KAV €16 payaipag kuPiotioete kav eig
ip Ghotto.

59 In the Philetairos &ptokéog is not accepted either: [Hdn.] Philet. 177 Aptomémog,
OUY1 APTOKGTIOG" EYKELTAL YAP TO TETITELY, OUY1 O KOTTOG.

60 Hdt. 1.51, 9.82 and Pl. Grg. 518b 6.

61 Xenophon used &ptokdmog also in HG 7.1.38.

62 See e.g. criticism of Euripides in Valente 2020.
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‘Tell me, Xenophon, did you not suppose Critobulus to be a sober
person and by no means rash; prudent, and not thoughtless or ad-
venturous?’ ‘Certainly, said Xenophon'. ‘Then you are to look on
him henceforth as utterly hot-headed and reckless: the man would
do a somersault into a ring of knives; he would jump into fire’.%*

It is reasonable to assume that Pollux or his source may not have re-
lied upon an accurate edition of the Memorabilia in this particular
instance.®* Nevertheless, a memory lapse of the lexicographer is a
plausible explanation as well.®*

Furthermore, it should be noted that also Orus (fifth century CE)
quoted this Xenophontic line employing the Attic form:

Aewpydv: év 1d ® kai 'Artikol kol lwveg kol Eevopdv
Beppoupydtatov kai Aewpydtatov. Awpieig 6¢ d1a Tol o, Aeoupydv.®

In summary, it appears that when composing this list of terms relat-
ed to audacity, Pollux had the entire passage from the Memorabil-
ia in mind. While Pollux rejected a form attributed to Xenophon, he
did not refrain from providing a complete quotation of the passage
(Poll. kav eig p Ghotto, kAv €ig payaipag kuProthoot / Xen. ouTog
Kav ei¢ payaipag kuPiotioete kav eig wp Ghotto) which seamlessly
aligns with the theme of danger. Notably, he deliberately incorpo-
rated into his list the adjectives pupoxivduvog ‘adventurous’, Opacig
‘rash’, Beppoupyds ‘hot-headed’, all of which were employed by Xeno-
phon within the same passage. The extensive utilisation of Xenophon
by Pollux is thus manifest not only through explicit references but al-
so via subtle echoes of Xenophon’s words.

In the section Tepi ta dikaotipia of the 8th book, Pollux enumer-
ates a set of nouns stemming from the root xoiv-, which can find ap-
plication within the field of justice (ein & av ¢ Tév Tepi T SikaoTipra
KOWVGVOL, KOWVmVIa, KOWVGVIKA Xpripata Toapa AnpoaBéver);® a clari-
fication follows: oi yap kowvédveg Zevopddvtog 16tov. The word kowvev
is a very rare equivalent for koivwvdc ‘partner’, which is much more

63 Xen. Mem. 1.3.9 (transl. Marchant).

64 Conti Bizzarro 2018, 83-4. See Phrynichus’ Ecl. 62 6oy, a similar case which al-
so suggests the circulation of a less atticised text of Xenophon: Roscalla 2000, 125-6
and Sgobbi, 230-1, fns 51-2.

65 Tosi 1988, 100-1 discusses cases in which an error within a quotation can not be
attributed to the transmission of the Onomasticon.

66 Phot. A 237 Theodoridis = Orus fr. 90 Alpers; cfalso Hsch. A 791 Latte-Cunningham.
67 Poll. 8.134.
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frequent,®® however, it has a special place in the Cyropaedia where it
appears exclusively and is employed on eight occasions.®® Pollux dis-
played a keen awareness of the uniqueness of this word, likely des-
ignating it as 761ov to underscore its distinctiveness despite sharing
a common root with the previously mentioned words.

Pollux refers twice to the verb yehwrtomoteilv ‘to make laughter’.
In Poll. 7.90, while discussing the semantic domain of occupations
associated with comedy and buffoonery, Xenophon’s name is intro-
duced as a literary source for the family of words related to the verb
YehwToTrotEl:

toug 8¢ pnyavoroioug (Aristoph. Pax 174) koi oknvotolous 1
malaia kopdia (III p 417. 98 Ko) @vépalev. yehAwTotmoiog kol
yehwToTOLEly, Kai YehwToTototvieg g Zevopdv (Mem. 3.9.9).7°

Pollux revisits the term yehwtomoreiv in 9.148, specifically in the con-
text of kwpwbeiv, laughter. However, in this instance, the lemma is
characterised as okAnpdrepov:

KOpPEOElV  Srokwppdely,  SiaoUpely,  OKWOTTEV  SLAOKOTITEW,
yAeudlew, apau)\ﬂ;sw Tw0aTery, YE)\Q)TG 110e0Bar O'K)\T]pOTEpOV Yap 10
Yz—:)\o)'ronou-:w, kol EUTE)\EO’TEPOV 10 YE)\OlGCElV, Kol (pOpTlK(DTEpOV 10
YAOLATew, Kai o TIKWTEPOV TO TLAAaivety kai otAAolv kot StactAAolv.

The marker okAnpotepov is not directly attributed to Xenophon’s use
of yeAwromoteiv. However, it is evident that the cluster of words with-
in this semantic sphere has engendered substantial discourse. This is
exemplified by the Atticist lexicographer Moeris, who, although not
referencing yelwtototeiv, opted for Snpoupevov™ over yehoidCey,
thus indicating the extent of the debate surrounding these terms.”

68 Pind. P. 3.28 and see also Suda « 2561 Adler reporting the testimony of one lo-
cus of Xenophon S Cyropaedia for this word: Kowvévag: Kotvmvoﬁg :Evoqxbv deoeivto(
'I.'Olg eEOlg K(ll TEPEVI’] O KUPOQ EKE)\EUUEV EEE)\E[V OUO"ITEP KOlV(,OVGg EVO}I[CETO T&)V
K(XTCXT[E'ITPGYHEVQ)V KCXl GUelg TI’]V KE(PG)\I’]V (XU'[OU GEEIV, KCXl OO'Ol KOlVOOVEg CXUT(D Tl’]g
¢uyfic éyévovrto. Cf. Hsch. k 3261; a papyrological attestation of this word is in the
C3-BCE revenue laws of Ptolemy Philadelphus (ed. B.P. Grenfell, Oxford 1896), 10.10.
(PRev.Laws 10.10, al. (III B.C.)

69 Cyr. 2.2.25,7.5.35 and 36, 8.1.16, 25, 26, 36 and 40.

70 Xen.Mem. 3.9.9 ZxoAnyv 8¢ okoTr®v, TLElN, TOLOUVTAG pEV T TOUG TIAEIOTOUG EUpITKELY
Epn® Kol yap TOUG TIETTEVOVTAG KAl TOUS YEAWTOTTOL0UVTAS Trotelv T1* TdvTag S¢ TouToug
€pn oyoh&Lewv: “Even dice players and jesters do something, but all these are at lei-
sure” (transl. Marchant). Xenophon employs this word also in Smp. 3.11; cf. also Pl
Resp. 452d and 606¢.

71 The expression is drawn from Pl. Theaet. 161e.

72 Moer. A 35 Hansen Snpovpevov Attikoi yedordCovta “EXAnveg. On this entry in Pol-
lux, see Conti Bizzarro 2018, 57-8.
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F. Conti Bizzarro’s examination of the critical terminology em-
ployed by Pollux has identified additional lemmas that likely trace
their origins back to the works of Xenophon. These entries, how-
ever, face contention when evaluated by Pollux himself. The term
avdperdtng ‘manliness’ thus - his only classical occurrence is found
in the Anabasis - is judged okAnpév.™ The marker evteég ‘of little
value’, on the other hand, is the label given by Pollux to the adverb
powpégs ‘Toolishly’.” Before being used in Christian and Byzantine
texts, the word is attested only in the Anabasis.” In the semantic do-
main of drinking, the compound petpiométng ‘moderate in drinking’
is qualified as eUtehéc.”” A few lines further into the text, we find the
opposite word oivégAuE,™ which seems to be approved by the lexi-
cographer. Both terms in Xenophon appear as a pair in Ap. 19, the
first being a hapax before Pollux. It is worthwhile to fully cite Xen-
ophon’s words:

oU 8¢ eime el Tiva o1o0a U1’ époll yeyevnpévov ij €€ evoeBotic dvéaiov
1 ¢k odppovog UPBproThyv 1) €€ eUdiaitou oluddmavov fj [w¢] €k
HETPLOTTOTOU 0ivéPAUYQ i £k prAoTtévou pokakov fj GAANg Tovnpdg
ndoviig nrInpévov.*

The utility of such a text for a lexicographic work is readily appar-
ent, as it seems perfectly suited for the onomastic research and ant-
onymic comparison work conducted by Pollux. It is worth highlight-
ing that, within the Onomasticon, the adjective eUdicitoc has been
drawn from this passage as well, indeed it was a hapax in Xenophon
prior to its utilisation by Pollux, who employed it on three occasions.**

73 An.6.5.14.

74 Poll. 3.121 1) yap ¢rhomovia eutelég, GoTep kai 1) dokvia, dypuTrvia. elpwoTia Oe
Kkai avdpia kai Avdpropde: 1) yap avdpeiotne okAnpov. Conti Bizzarro 2018, 48; see al-
so Luc. Par. 54.

75 Poll. 5.121 kai ta émipprpata e0MBws, aAvontws, Appovag, EPTANKT®S, ATTOTANKTWS,
EKPPOVIG, ACUVETWG" TO Yap pwpds Mav eutelé. Conti Bizzarro 2018, 49-50.

76 An. 7.6.21. The accent in the text of Xenophon is popws (Dindorf), some manu-
scripts though present the form pwpég.

77 Poll. 6.20 amo 1ol mieiv oupmielv ékmieiv dkpatoToteiv Udpototeiv kKAeyrmoTeiv.
HETPLOTIOTIOTATOG" TO Y&P ATAOUV 6 peTptoTrdTng eUTENES

78 Poll. 6.21 xai @vwpévor og Kpartivog (fr. 432) dUcotvog, kai 0ivépAuE oivophuyia
olvopAuyely, kai oivopdyAn.

79 Conti Bizzarro 2018, 52.

80 Ap. 19: “So you tell us whether you know of any one who under my influence has
fallen from piety into impiety, or from self-control to wantonness, or from moderation
into extravagance, or from temperate drinking into sottishness, or from strenuosness
into effeminacy, or has been overcome by any other pleasure” (transl. Todd).

81 Poll. 6.27, 9.24 and 162.
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Furthermore, the adjective gpiAémovog, which held particular impor-
tance in the writings of Xenophon,®* has also been incorporated in-
to Pollux’s work.®?

5 Loanwords and Dialectalisms

There is one passage in the 9th book, in the section mepi vopioparwy,
containing a telling declaration made by Pollux, when he momen-
tarily departs from his compilation of entries pertaining to units of
measurement (Baldvtiov Mtpo kedekdhitpog otatiip, EEAvTIOY TE KOl
Tevtoykiov) to say:

Eyer pev O 11 kai grhokalov 1) ToUTwv yvdoig Towg de oUde 7
xpfiots &roog, €l pnde Toug oiylous 6 Zevopdv Svopa BapBapikod
vopioporog eimeiv épuhdEaro.®

This brief passage acknowledges a variety of facts. Firstly, it high-
lights the Onomasticon’s inclination towards encyclopaedism, with
a particular focus on Pollux’s fascination with ethnographic glosses.
However, the lexicographer’s endeavors extend further than mere
linguistic exercise: knowing this sphere of words is not just an exer-
cise in eloquence, elyAwtria,®® but it has also something ¢théxkoov
(Exer pev &1 1t kal prAdkarov 1) ToUuTwv Yv&oig). Demonstrating his
profound enthusiasm for these subjects, Pollux may also be impart-
ing a message to his readers, urging them to embark on a journey
of knowledge, yv&oig. However, Pollux isn't solely advocating for
knowledge of vopiopara, but he also underscores the importance of
their ypfioig. Furthermore, when confronted with the potential for-
eign origin of a word, Pollux dismisses concerns: Xenophon, who has
employed, inter multa alia, the word oiyhog,®® a type of coin used by

82 HG6.1.6, Mem. 3.4.9 and 4.1.3, Smp. 4.15, Ap. 19, Cyr. 2.2.31, 6.2.5, 7.5.47, 8.8.12,
Ages. 9.3, Cyn. 6.8.

83 Poll. 1.178, 3.120, 3.18 and 60.
84 Poll. 9.82.
85 cf. On. 1.1; on the concept of ebyAwtria cf. Tribulato 2018.

86 Loanword from Semitic cf. Hebr. Sekel; see Caccamo, Radici Colace 1986 and Cac-
camo, Radici Colace 1990, 267; cf. also Beeke 2010, 1328 oiyog.
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the Lydians,*” ensures the possibility to use BapBapika ovépara.®® In
book IV, Pollux had already hinted at the same passage of the Anaba-
sis where oiylog is found: here the troops of Cyrus pay at the Lydian
market four oiylot for a kamibn of wheat flour or barley meal.*® The
entry exemplified is xaifn, another foreign word for the sphere of
weights and measures.

Two distinctive aspects of Xenophon'’s reception are thus revealed
in these lines of the 9th book. Firstly, they underscore Xenophon’s
high standing and authority within Pollux’s canon of approved au-
thors. Secondly, they highlight Pollux’s endorsement of a significant
characteristic of Xenophon’s writing: its linguistic receptivity to for-
eign influences.

In other instances concerning non-Greek words, Xenophon is vari-
ously involved, such as when Pollux affirms his tolerance towards an-
other BapPBapikov dvopa, the entry mapadeioog, in 9.13:

ot &¢ mapddeioot, BapPapikov eivor dokolv Tolvopa fiket katd
, R Ly, N .
auviBetav ei¢ xpfiov EMAnvikijy, ¢ kai SAa oAAa tév [Tepaikdov.

The latent classical authority for this word is undoubtedly Xenophon,
where apadeioog is found sixteen times.?® However, Pollux declares
that the entry, like many other Persian words, complies with Attic®*
kata ouviBetay, because of its habitual use in language.®*

Furthermore, with regard to matters of warfare and weaponry, fol-
lowing a comprehensive list of customary Greek armaments, which
attests to Pollux’s curiositas, the lexicographer asserts:

'ITpOO'Gplepr]TEOV T0UTOIG KAl TA BGPBGPLKG od prooav MaxkeSoviknv
10 86pu, kail TaATov Mndikov 0 dkdvTioy, kai dkivaknv Ilepoikov
E1pidiov T1, ¢ pnpd TpoonpInpévoy, kai caydpets Tkubikds.

87 Xen.An. 1.5.6 10 8¢ otpdteupa 6 oitog éméie, koi piacBat oUxfv el pn €v i) Audia
&yopd 16 Kipou BapBapikd, Thv kamibnv dhelpwv fj dhgitwv tettdpwv oiylwv “As for
the troops, their supply of grain gave out, and it was not possible to buy any except in
the Lydian market attached to the barbarian army of Cyrus, at the price of four sigli
for a capithé of wheat flour or barley meal” (transl. Brownson).

88 On the treatment of foreign words by Pollux and other Atticist lexicographers see
Valente 2013, 153-5; cf. also Rochette 1996.

89 Poll. 4.168; Xen. An. 1.5.6 explains: 6 &¢ oiyhog Suvartar émtax dPolovg kai
fptwPélov Attikoig: f) 8¢ kamibn dvo yoivikag Attikag éxwpet “The siglus is worth sev-
en and one-half Attic obols, and the capithé had the capacity of two Attic choenices”;
cf. Hsch. x 713 kamibn Latte: &yyeiov, ywpoiv Artikas kotilag Svo.

90 HG 4.1.15 and 33, Oec. 4.13-14 and 2, An. 1.2.7 (x2) and 9, 1.4.10, 2.4.14 and 17,
Cyr. 1.3.14, 1.4.5 and 11, 8.1.38 and 8.6.12.

91 On usage and language correctness see Pagani 2015, 839-44.

92 For other attestations of mapdadeioog see Valente 2013, 153 fn. 42.
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Pollux shows in no uncertain terms that nouns having a barbaric origin
are fully entitled to become part of his Onomasticon (rpocapiBpntéov
Toutoig kai Ta BopPapikd). In particular, it is highly probable that the
term matov Mndikov finds its origins in Pollux’s own reading of Xen-
ophon’s works, or possibly in his sources’, as Xenophon serves as a pri-
mary classical reference for this type of Persian spear.®* At least two
other entries in the Onomasticon which are accompanied by the name
of Xenophon are ethnographic glosses and loanwords: Bikog ‘jar’, ‘vase
with handles’ and xaoof¢ ‘horse-cloth’ (written kaofic in Xenophon).**

In 9.35 Pollux addresses the lexicon associated with urban topog-
raphy, encompassing both the areas external to and contained with-
in the city walls. Without explicitly endorsing or critiquing the term,
Pollux alludes to the utilisation of the term &yuid, narrow street, in
the literary works of Homer and Xenophon:?®

& & Evbov dyuial pév~ kata Eevogpdvta (Cyr. 2.4.3) koi kab’
“Opnpov (E 642 s), a¢’ v 1) elpudyvia ‘Opnpey (A 52) memointat,
kai ATéMwv dyutels.

The entry seems to be a poetism, having indeed a number of attesta-
tions in the high literature of the archaic and classical period.?” How-
ever other sources unveil the dialectal origin of the word, which does
not have a proper Attic pedigree. An interpretamentum attested in
Phot. o 276 Th. = Suda o 382 A. discusses the entry using the same
tone of the Atticist debate, as follows:

Ayutdv: TOV OTEVOTIOV ZeVOPQV. Kol SAm¢ TTOAAA TA YAWOOHATIK
Ttap’ aUTd.

Pausanias confirms the glossematic origin of the expression by af-
firming its usage in Elis, thus establishing its provenance in the

93 Chiron 2013, 44 on this passage. waAtdv occurs 23 times in Xenophon, e.g. Cyr.
4.3.9 and 6.2.16.

94 Poll. 6.14 and An. 1.9.25 Kipog yap Emepre Bikoug oivou Npideels moANdkig 6méte
mtdvu nduv AaPor “For example, when Cyrus got some particularly good wine, he would
often send the half-emptied jar to a friend”; see also Hdt. 1.194; see Beekes 2010, 215
s.v. “Bikog”.

95 Poll. 7.68 and Cyr. 8.3.6 kaodg 6¢ ToUode TOUG EPLTTTIIOUG TOTE TGOV ITTTEWY TYEPSTL
86¢- “give these cavalry mantles here to the commanders of the horse”.

96 Xen. Cyr. 2.4.3 tijv ayviav v tpog 10 Pacileiov pépovcav “street leading to the
king’s headquarters”.

97 e.g. Thuc. 3.104.4; Eur. Ba. 87, HF 783, Or. 761, Ion 460; Soph. Ant. 1136, OC 715;
Aristoph. Eq. 1320, Av. 1233.

98 On the meaning of yYAwoonpatikdg see Valente 2009, 69-70 and discussion on the
entry &yuia.
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Doric dialect.® If generally this kind of words in literature are inter-
preted as poetisms, for Xenophon the question has been the subject
of scholarly discussions throughout the nineteenth century.*®® It is
worth mentioning here C.A. Lobeck’s point of view: “poetica autem
et glossematica vocabula in nullo plura notata quam in Xenophon-
te, scriptore maxime pedestre, et quotidiano”.*** In support of this
statement the scholar quoted Galen (18/1 414s. K.), who draws a par-
allel between Xenophon'’s linguistic style and that of Hippocrates:***

Tpotikoig Ovipaot kai YAwoonuotikoic eiwbev 6 TrmokpdTng
gvvot®dv ypfioBat, kaitot ToMTIKNV Eppnvelmv Eppnveiay, Spotdv Tt
ToUTR TreTTovOME 6 Zevopdv: kai yap ékeivog eitrep Tig kai GAhog
eppnveUwv TTOMTIKGS, Spwg Tapepfailer moAAdkig Ovopata
YA®OONHATIKA KAl TPOTIIKA.

In the passage of the Cyropaedia, the context suggests though that
Xenophon is not using dyui& as a poetism. An alternative explana-
tion lies in the possibility of dialectalism. Nevertheless, the pres-
ence of this term in the works of Demosthenes**® attests to its famil-
iarity within Attic prose. This strongly suggests that the language
employed by Xenophon, as acknowledged by Pollux, agrees with the
concept of that ‘innovative Attic’ gradually assimilating during the
fourth century external linguistic influences, or yA\woonpatikd, in-
to the Attic tradition.***

In 2.217 Pollux had acknowledged yet another Doric entry stem-
ming from the writings of Xenophon:

” s s s s . , . L e .
Svopa & am’altiig eUkdpdiog, kol kapdidTTEY: 0UT® & 01 Awpleig
10 Tapa Zevop@dvTt (An. 4.5.7) Bouhipidv kakolotv.

Pollux offers insight into the Doric word used in the Anabasis when,
while enduring the arduous march through the snow of Armenia,

99 Paus. 5.15.2 toUg yap 6 Umo ABnvainv kaloupévoug OTEVWTOUS Ayuldg
dvopdlovotv oi 'HAeior “For the Eleans call streets what the Athenians call lanes”
(transl. Jones-Ormerod).

100 See references in Gautier 1911, 12 and 13: “Il se pose donc a propos de Xénophon
cette question préalable: les nombreuses expressions et les formes a premiere vue poé-
tiques de sa langue doivent-elles etre attribuées chez lui a I'influence de la poésie ou a
celle des dialectes?”; see also Roscalla 2000, 126-7.

101 Lobeck 1820, 89-90.

102 See also Valente 2009, 69-70 fn. 43.

103 Dem. Meid. 51-2.

104 For this analysis of Xenophon’s language see Huitink, Rood 2019, 26-31.
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many of the men éBouvhipiacay,*®® fell ill for Bouhipia ‘ravenous
hunger’.*°® A synonymous verb, according to the lexicographer, is
kapdichrrewv. Busses has drawn attention to Pollux’s inclination to-
wards Doric expressions,**” a tendency that aligns with the remarks
made by M. Naechster concerning Pollux and Xenophon: “Xenophonte
praeterea tanti aestimat, ut multa voces Dorica admittat, quod Xen-
ophon adeo barbaram vocem quandam scripserit”.*°

The entry on pdokw)o, ‘leathern bag’, and other expressions with-
in the same lexical family denoting various names for bags in 7.79,
prompt considerations on multiple fronts:

Kai paokhroug Oe Eheyov ol Talatol T& TOV ipatiov dyyeio Kai
Buldkoug. Zevopdv (An. 4.3.11) 6¢ xai popoimoug paticv elmev.

Firstly, Xenophon is called into question for the expression popoiroug
ipoticov ‘bags of clothes’.**® Likewise, in treating the lemma
papormog, Suda quotes the same passage from Xenophon.**° There
are indeed no other classical examples: after Xenophon, pdpormmog
is attested in the Septuaginta. Going back to the first line of Pol-
lux’s text, it is curious that, to illustrate the meaning of the entry
paokwhoug - the use of which is guaranteed by oi malaroti - the lex-
icographer employed in his interpretamentum the terms &yyeia kot
Buldkoug ‘vessels and bags’, an endyadic couple forged by Pollux by
drawing upon Xenophon.*** Besides the fact that this most probably
is a hidden quotation of An. 6.4.23, two questions immediately come

105 An.4.5.7 évtelBev 8¢ T émiotoav fipépav SAnv eopevovTo S1& x16vog, kai ToAloi
10V avBpdwv éBovhipiacav “From there they marched all the following day through
snow, and many of the men fell ill with hunger-faintness”.

106 Boulpidw is also found in Sicilian Greek, cf. Epich. 202 K.-A.

107 Busses 2011, 44: “In generale, il suo atteggiamento nei confronti dei vocaboli io-
nici non sembra essere dei piu positivi, a differenza di quanto avviene per le parole do-
riche. In due casi si nota addirittura il tentativo, citando passi opportuni,di individua-
re l'uso di parole doriche negli attici”. On Pollux’s attitude towards dialects see Busses
2011, 43-5 and Chiron 2013, 52.

108 Naechster 1908, 17; see also Valente 2013, 153 fn. 45.

109 The entry appears also in Poll. 10.138 kai Bohiav 8¢ kiotnyv eivai Aéyouaiv Exouaay
BoMoerdeg 10 TOpa. Eevopdv 8¢ v Tf) AvaPBdoer (4.3.11) E¢n kai papoimoug ipatiov. The
word pdpormog is most probably Pre-Greek see Beeke 2010, 908 s.v. “papormmog”;
cf. Xen. An. 4.3.11 yépovid 1€ kai yuvaika kai oidiokag OoTep popoimoug ipaTioy
katatiBepévoug év méTpa Avtpwdet “an old man and a woman and some little girls put-
ting away what looked like bags of clothes in a cavernous rock” (transl. Brownson).

110 Suda p 226 Adler Mépoimmog: adkkog, Bukdxiov, cakéhhiov. €186 Tivag év rétpoug
papomTrious ipatiev katatiBepévous. Zevopdv.

111 Xen. An. 6.4.23 eEépyovTar 1 ouv Sopartiotg kai dokoig kai Bukdkorig kai &Alotg
&yyetorg eig droythioug dvBpwoug “There set out accordingly, with poles, wine-skins,
bags and other vessels, about two thousand men” (transl. Brownson). On the endyadic
couple see Bossi, Tosi 1979-80, 15-16.
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to the forefront: the first being whether Pollux utilised &yyeia xai
Buldkoug to exemplify a Koine Greek use and the second pertains
to the presence of a potential contrast between oi malaioi and Xen-
ophon. Indeed, it seems that his words have served as the interpre-
tamentum of an entry representative of the language of oi maAaioi.

As regards pdokwhog, there is no trace of it in Xenophon. Although
the word had limited occurrences in classical literature,** it seems
to have aroused deep interest in ancient lexicography.*** Interesting-
ly, the Antiatticist has referred to the term while discussing the en-
try for Bahdvriov ‘wallet’, and has given us a noteworthy piece of in-
formation: although Xenophon, in conjunction with Lysias, employed
Baldvtiov, other lexicographers*** dismissed it in favor of pdoxwhog.

Bodvrtiov: ouyipaot Seiv Aéyery, AN pdokwAov. Eevopddv Zuptrooie
(4.2), Avoiag gv Tij [Tpog KAewiav Sopaprupia (fr. 145 S. = 198 C.).***

Xenophon has probably chosen to use a vernacular form here to add
realism, to the dialogue in the Symposium between Anthisthenes and
Callias (“Where do you think men keep their righteousness, Callias,
in their souls or in their wallets?”).**¢ On the other hand, Pollux and
Phrynichus seem to use Balavriov without reservations.**’

6 Clarifying interpretamenta

Elsewhere the Onomasticon reveals Pollux’s willingness to clarify
Xenophon's different use of a word, which does not necessarily imply
a negative judgment. These lemmas are therefore followed by more
or less developed interpretamenta. In these, the formula émi ToU often
introduces the field of application of the lemma. As the lexicographer
himself has confirmed in the prefatory letter of book VI, he did not
devote, where not necessary, the same degree of attention to all the
words, thus preventing an excessive accumulation of information.***

112 Lys. fr. 100 and 198 Carey; Aristoph. fr. 336 K-A.
113 See references in Valente 2015, 124.

114 Concerning this type of entries, see Valente 2015, 45: “the subject of oot is to
be identified in other lexicographers and/or Atticists having a more rigorous idea of the
literary language”; on this point see also Tosi 2021b.

115 Antiatticista B 5 Valente.

116 Xen. Smp. 4.2 Oi 8¢ &vBpwot, & KaMa, métepov év taig yuyaic fj év 16 Bohavtie
10 Sikoudv oot Sokolotv Exerv; (transl.Todd).

117  Poll. 3.115 gUAaE &pyupiou, &ypuTtvos eig Thv puhakny, T¢) PakavTiey TpooTETNKWS,
Saveilwv Eyyva daveiopata...; Phryn. PS 53.12 Boulipid ta Bakdvria (fr. com. ad. 660):
KT pETaQopav €l TdV pndev éxdviwv Evbov Bokavtimv.

118 Poll. 6.1.
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In 3.89 Pollux indicates the causal use in Xenophon of éxdBioev
instead of xaBicar émoinoev.’’® He is probably hinting to Cyr.
6.1.23 where Cyrus is said to ‘have encamped his army’, éx&61o0¢
0 orparsupa ina place which he thought was most healthful (évBa
¢eto Uytewvétatov eivar [...]).*2° A few lines further into the text, while
complhng expressions related to illness, Pollux points out that Xen-
ophon applied émi 6¢ voootuvtog, to the sick, the verb émioxomeiv ‘in-
spect’, ‘visit’.*** Furthermore, Pollux appears to find the term Epno)\n
in need of further explanation: Zevopdv 8¢ xai tnv ‘€pmolv’ éTri 10U
AayopdLetv Etaev.*** The word indeed was not employed in Cyr. 6.2.39
with the usual meaning of ‘merchandise’ but as ‘purchase’, émi 100U
ayopdacerv. This same passage of the Cyropaedia came again to Pol-
lux’s mind when, in 9.151, dealing with the lexical family of knowl-
edge, he specifies:

YIWVOOK®V OE Kal YVWOTIKOS O YAp TOpA ZeVOPOVTL YVWOTHp
€tepdv 11 Snhoi.

In this passage, which seems to function as a synonym-differentiating
gloss,*** the term yvwotip, hapax before Pollux, carries a specific mean-
ing.*** During a speech about the preparations for the campaign against
Cresus, Cyrus declared that any merchant requiring additional funds for
the purchase, ¢umoln, of provisions, must provide him with guarantors,
yvwoTtiipag, to vouch for their identity and trustworthiness.***

As for the adjective dpetpog, Pollux mentions two different uses of
it: if Xenophon has used it emphatically for stressing the abundance
(toug pev oAhovg) of darics brought by Gobrias to Cyrus,**® on the
other hand, Plato has used it literally to name all the things &veu

119 Poll. 3.89 k&Bntan, kabilel, kabéletar, dvakabilopevog wg IMAdrwv (Phaedo 60 B).
Zevopdv (An. 3.5.17, Cyr. 6.1.23) &¢ 10 £xdBioev émi 10U kabioar émoinoev.

120 EvenifPollux has chosen to exemplify this phenomenon through Xenophon, there
is abundant evidence of the causal use of kabilw.

121 Poll. 3.108 &mi 8¢ vooolvtog émiokomeiv pnoiv 6 Zevopdv (Cyr. 8.2.25). cfalso e.g.
Mem. 3.1.10 and Dem. 59.56.

122 Poll. 3.127.

123 Bossi, Tosi 1979-80, 15.

124 Seealso cf. Poll. 9.151 and Moer. y 25, yvootiipag, ¢ Zevopdv (Cyr. 6.2.39), Toug
yvootag; cf. Favi 2022, 320 fn. 45.

125 Xen. Cyr. 6.2.39 i 6¢ T XPnpatwv Trp00551090u voplCet Etg EUTTOATY, vac-rnpcxg
E|,IO1. T[POUGYGY(L)V KCXL EYYUT]T(Xg I] pl]V TTOPEUUEO'GGI. O'UV Tf] O'TP(]TI.G )\d}lﬁﬂVETm [ T]|,IEI.§
Exopev “And if any merchant thinks he needs more money for the purchase of supplies,
let him bring me vouchers for his respectability and identity, and sureties as a pledge
that he is really going with the army, and he shall receive a certain amount from the
fund we have”.

126 For another instance see also An. 3.2.16.

517

Lexis e-ISSN 2724-1564
42 (n.s.), 2024, 2, 497-526



Gabriella Rubulotta
Pollux and Xenophon

pétrpov, forming what is known as ‘the incommensurable’.**’
In 5.9 the interpretamentum proposed by Pollux would require a
careful examination:

Eevoedv (Cyn. 11.2) &¢ ko1 OnpdoBar avti Tol Onpdav E¢n, kol
Onpdvrar avti Tol Onpdotv: fpeig & émi pev tédv avdpdv 10 Onpay,
et 8¢ Tdv Onpiwv 10 OnpacBar [...].

The lexicographer clarifies the use Xenophon made of OnpacBou de-
fining it in opposition to the contemporary use, a category in which
Pollux puts himself (fpeic).*** In his opinion, Xenophon would have
used the middle voice instead of the active; Pollux has probably in
mind the expression oi Onpwpevor used by Xenophon to refer to the
hunters.** As for Onpdvras, the only passage found in Xenophon is
at the end of the Cynegeticus, where Xenophon warns to be cautious
of the sophists, who are constantly in search of (Onpé&vrat) wealthy
young individuals.**° Indeed, there is evidence of scholarly discussion
regarding the usage of diathesis with this verb, particularly in rela-
tion to the future tense, as noted by Moeris.*** The lexicographer has
highlighted that Xenophon employed the verb differently compared to
both the lexicographer and his contemporaries. However, he did not
attach any negative descriptor to this usage. On the other hand, in
6.26, a contemporary use is approved thanks to the evidence found
in Xenophon, a line of the Cyropaedia, which Pollux fully quotes:
Emivov O, ¢ o1 viv, TO GUVETTIVOV KO TTOTOUG £TT0100VT0, ¥ Zevopidv
(Cyr. 4.5.7) Epn ‘o1 6¢ MijSo1 kai Erivov kai nuAouvTo'.

If Xenophon employed the verb mivew with the meaning of oupmive
‘drinking together’, Pollux witnesses that his contemporaries still
were using this verb in the same way.

Pollux openly displays his erudition when he mentions that Xeno-
phon ascribed a particular meaning to the word mepipopd in the

127 Poll. 4.167 kai toug pev wohhoug dpétpous Zevopdv (Cyr. 5.2.7, An. 3.2.16) kéxAnkev,
10 & dveu pétpou Gpetpov IMAdtwv (Leg. 7.820 C).

128 See Matthaios 2013 who has discussed the categories of anonymous speakers to
which Pollux makes reference in the Onomasticon.

129 Xen. Cyn. 9.2; but e.g. Mem. 2.1.18 oi 1& Bnpia Onpodvreg.

130 Cyn. 13.9 oi pev ydp cogiotai mhouaioug kai véoug Bnpdvrar; contrarily in Cyn.
5.25 8tav ouv TdV TE UTtapYSvTmv OAiyous ekBnpdvTar kai TdV Emryty vopévov where the
subjects of the verb are the hares.

131 Moer. 6 7 Hansen Onpdoetar Attikoi: Onpdoet “ENAnveg.

132 Here I have slightly modified the text edited by Bethe, where a comma has been
placed between motovs and émoroiivro.
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context of carrying round dishes at the table (10 &¢ mepipépecBan
106 pepidag meprpopav Zevopdv ovopacev),** used otherwise in the
philosophical language and in the general sense of ‘circular motion’.
Once more, a word of the Cyropaedia, hapax indeed,*** captures Pol-
lux’s interest and underscores his enthusiasm for rare lexical forms:
the lexicographer reveals that instead of the common yepaipeiv ‘to
give honour’, Zevopdv 8¢ kol émiyepaipev TO yepaipetv Epn. >

Pollux is also attentive to the peculiarities of the language of his
times: he witnesses that, at his time, the word mactdg used by Xen-
ophon with the meaning of ‘colonnade’*¢ has been replaced by the
word £E€dpa:**” maotddag 6¢ Eevopdv ag ot viv eEESpag.t*® Similar-
ly, in Poll. 7.149:

Kai 10 pev kapovoBat kdpTwoty Méyet Zevopdv (Cyr. 4.5.16), fiv ot
viiv kopTreiav, aUTo 8¢ 1o kapTolobat kai kapicacBar Ymepeidng
gv 1§ Tpog Avoidnpov (fr. 144 T).

The word kapmwoig ‘profit’, used in classical times only by Xenophon**?
is said to have been abandoned from ot viiv in favour of kapmeia, rare-
ly attested in the literary sources only after Polybius:**° a third op-
tion is given by Pollux: 10 kopmotoBar must have been perhaps the
most common - or accepted - form.***

When classifying the words concerning the parts of the city, Pol-
lux calls attention to the use Xenophon made of teiyoc:

Eevop@v 8¢ kai Telxog oU Tov Tepifolov Epn povov, dAAG kal 1O Ev
16 Tep1POie Tav.

The lexicographer has noticed the synecdoche that features this use
of teiyog: this proves Pollux’s concern to the semantic nuances.

133 Poll. 6.55 and Cyr. 2.2.4.

134 Before Pollux’s mention.

135 Poll. 6.187 and Cyr. 8.6.11.

136 Mem. 3.8.9.

137 cf. Sud. € 1594 Adler "EEédpa. 6 8¢ kartiipxe xwpdTwy, 1O pév Katd Tiv Bépetov
€EEdpav, 1| peTall TdV do TUAGVY fv. kol aubig katgkouv TANGiov ol pouseiov kai
i ¢EESpa.

138 Poll. 7.139; mao1dg appears also in Poll. 6.7 and 9.46.

139 Cyr. 4.5.16.

140 Polyb. 31.21.8.

141 Poll. 7.149.

142 Poll. 9.7 and Cyr. 5.4.37 Ti olv, Een, & Taddra, oyl T& pev Telyn puAaki) Exupa
emotoapey, 6mwg &v oot oa 1) xpllobar dopalds, 6ToTav eig avta ing.

3
u
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Captivated by unusual uses of words, in 9.43 Pollux seems to be
puzzled by the word Evotog as employed in the Oeconomicus by Is-
chomachus, quoted by the lexicographer:

Eevop@v 8¢ kal ywpis ol Spdpou 1§ Euotd keypiioBot Sokel &v 16
Oikovopik® eitmv N el év 1§ Euotd mepimaroiny’.**?
The meaning of Evotog seems indeed not to indicate as usual the cov-
ered colonnade, along one side of the Spdpog, at the gymnasium,*** but
rather a “walking-place in the grounds of a private residence”.*** Is-
chomachus was expressing to Socrates his preference for making his
walk out of doors than around in the arcade, ¢v 1§ Evotd).
Regarding the topic of food and its preparation, in 10.16 Pollux
endeavours to explain the meaning of éokevaotar as used by Xeno-
phon in Cyr. 6.2.28:

1O pévTot fjyntat éokevaotal v TQ) £kt Moudeiog Zevopdv Epn: kol
10 £pBa TAvTa ped’ Udatog 1& mALioTa EokevaoTar.

“And everything boiled is prepared (éokevaoTar) with water in very
liberal quantities”:**¢ Xenophon has narrowed the large meaning of
okeudlw ‘to prepare’ to the more specific ‘to boil’, equivalent to €yw.

If, on one hand, the quotation serves the objective of enriching
the range of possible applications of a common word by providing a
concrete and authoritative example, on the other hand, a reader of
the Cyropaedia will appreciate Pollux’s great attention to detail - if
not pedantry - which improves the exegesis of Xenophon, who per-
haps used éoxevaotar preferring the variatio to the repetition, as in
the same sentence he had used 984 ‘boiled food’, adjective of Eycw.

7 Poetisms

In addition to his focus on the accuracy and diversity of lexicon, Pollux
frequently demonstrates a keen interest in linguistic register. It has
been noted that the adjective ‘poetic’ is employed in a pejorative sense,
connoting inappropriateness and grandiloquence, probably not suitable
to the specific lexical context Pollux wanted to establish for Commodus.**

143 Xen. Oec. 11.15.

144 See Kennell 2021, 500 where Evotdc is defined as “a covered stoa long enough
for a full stade race in the event of bad weather”.

145 Pomeroy 1994, 312 fn. 16.
146 Transl. Miller.
147 Busses 2011, 54.
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An instance drawn from Xenophon’s works illustrates Pollux’s dis-
position towards poetisms. When examining the terminology related
to emotions, a specific expression is remarked to have been employed
by Xenophon mointikwtépawg, in a very poetic fashion (Poll. 3.99-100):

amoBpnvely, oiktileoBat, dhopupecBat, katodipeoBat. Eevopdv de
TONTIKWTEPWS Kol yowpévn Tou (Cyr. 4.6.9) Aéyer.

The term under consideration is yowpévn, a word with a prestigious
career in epic, poetry, and tragedy,*** but which appears only once in
prose. This solitary occurrence is found in the Cyropaedia.**® Com-
mentators express no reservations: the moment of intense pathos
within the text justifies the use of a poetic word. Xenophon is hence
deliberately using a word associated with a higher linguistic register.
The narrative backdrop is the following: the Assyrian Gobrias, came
as a suppliant to Cyrus asking for help to get his vengeance for his
son, killed by the Assyrian king. In the pathetic account of the mur-
der of his beloved son, Gobrias mentions the request of his daugh-
ter, who yowpévn, crying, asked in tears not to be given as wife to
her brother’s murderer:

viv 8¢ altn 1€ pe 7 euyot'n]p TTOAAQ Yooopsvn ikétevoe pn Solvar
alTV 1§ T0U ASeAPOl Povel, EYW T GOAUTWS YLy VWTKM.

But now my daughter herself has besought me with many tears not
to give her to her brother’s murderer; and I am so resolved myself.**°

It can be rather astonishing that, considering the numerous glorious
authors who could have also illustrated this word, Xenophon stands
as the sole example provided for it. One might assume that Pollux’s
source for this entry would focus solely on the language of prose: this
would easily explain the reference to Xenophon. Although one should
consider the impact of epitomisation, the substantial volume of en-
tries in the Onomasticon originating from Xenophon implies that Pol-
lux held him in high esteem.

148 Occurrences of yodw are e.g. 71 in Homeric poems, 43 in Euripides, 23 in Ae-
schylus, 17 in Sophocles.

149 Xen. Cyr. 4.6.9.
150 Xen. Cyr. 4.6.9 (Transl. Miller).
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8 Closing Remarks

It is remarkable how many words deriving from Xenophon are used,
which Pollux sometimes does not hesitate to criticise, although his
reasons are not always clear. Some Xenophontic uses are occasion-
ally compared with expressions used by the categories defined as
fpeic / ot viv /ol wakarot, but no value judgment is implied. Pollux
approaches the words and themes he examines without prejudice,
giving rise to the notion of an ‘intertextual pluralism’** where each
word is evaluated independently.

Pollux’s interest in rare terms and usages, as well as his attention
to the adaptation of language to the linguistic register, has emerged.
Particularly contrasting with the attitude of other lexicographers
is his willingness to include dialectal expressions and words with
non-Greek origins.*** In cases like these, Pollux relies on Xenophon
as an undisputed authority. Despite demonstrating concerns about
linguistic accuracy, his approach retains a moderate Atticist stance.
Furthermore, it is possible to consider aspects related to the cita-
tion methodology, with some hidden quotations emerging, especial-
ly in close proximity to passages explicitly attributed to Xenophon.

Xenophon’s language, recently reevaluated and characterised as
international, open, and innovative fits seamlessly into P. Chiron’s
portrayal of Pollux’s idea of language — adaptable, and rooted in both
the classical tradition and the contemporary world — making it a vi-
brant, living linguistic heritage.***

151 Konig, Whitmarsh 2007, 33-4 and Busses 2011, 31.

152 For this attitude towards the research of foreign words see e.g. P.Oxy. 1802 and
Diogenianus-Hesychius.

153 Chiron 2013, 59.
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